
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  

Class #5 – What caused the destruction of Temple  

        For Torah in Motion series– by Menachem Leibtag 

Intro: 

 As the ‘nine days’ begin this week, our shiur today will focus on 

the events that led to the destruction of the Temple, and the second 

wave of Exile. 

 

I.  Review,  the Decree in Year 4 Yehoyakim  /Chapter 25 

ר  א ר אֲשֶׁ בָּ יָּה עַל-הַדָּ ל-יִרְמְיָּהוּ, עַל -הָּ עַם  -כָּ
ה,   ןיְהוּדָּ רְבִעִית, לִיהוֹיָּׁקִים בֶּ ה הָּׁ נָּׁ שָּׁ - בַּ

ה: ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ ה    יאֹשִיָּׁהוּ מֶּ נָּׁ שָּׁ הִיא, הַּ
ל  בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ר, מֶּ אצַּ דְרֶּ רִאשֹנִית, לִנְבוּכַּ  .…הָּׁ

1 The word that came to Jeremiah 
concerning all the people of Judah in 
the fourth year of Jehoiakim the son 
of Josiah, king of Judah, that was the 
first year of Nebuchadrezzar king of 
Babylon; 

מַר יְהוָּ   ח כֵן, כֹּה אָּ אוֹת: לָּ  ה צְבָּ
ֹּא   ר ל ת- יַעַן, אֲשֶׁ ם אֶׁ י. - שְמַעְתֶׁ רָּ  דְבָּ

8 Therefore thus saith the LORD of 
hosts: Because ye have not heard 
My words, 

ת  ט קַחְתִי אֶׁ ל-הִנְנִי שֹּלֵחַ וְלָּ פוֹן  -כָּ מִשְפְחוֹת צָּ
ה-נְאֻם ל, יְהוָּ ךְ -וְאֶּ לֶּ ר מֶּ אצַּ דְרֶּ בְדִי - נְבוּכַּ ל עַּ בֶּ ,  בָּׁ

ֹּאת וְעַל-וַהֲבִאֹּתִים עַל ץ הַז רֶׁ אָּ , -הָּ יהָּ ל  יֹּשְבֶׁ וְעַּ
ל בִיב -כָּׁ ה סָּׁ אֵלֶּ גּוֹיִם הָּׁ --; וְהַחֲרַמְתִיםהַּ

ם  רְבוֹת עוֹלָּ ה, וּלְחָּ ה וְלִשְרֵקָּ  … וְשַמְתִים לְשַמָּ

9 behold, I will send and take all the 
families of the north, saith the LORD, 
and I will send unto Nebuchadrezzar the 
king of Babylon, My servant, and will 
bring them against this land, and against 
the inhabitants thereof, and against all 
these nations round about; and I will 
utterly destroy them, and make them an 
astonishment, and a hissing, and 
perpetual desolations. 

ל  יא ה כָּ יְתָּ ה;  -וְהָּ ה לְשַמָּ רְבָּ ֹּאת, לְחָּ ץ הַז רֶׁ אָּ הָּ
ת  ה, אֶּ אֵלֶּ גּוֹיִם הָּׁ בְדוּ הַּ ל-וְעָּׁ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ -- מֶּ

ה  שִבְעִים נָּׁ  .שָּׁ

11 And this whole land shall be a 
desolation, and a waste; and these 
nations shall serve the king of 
Babylon seventy years. 

 

That was followed by Yirmiyahu’s prophecy that the Temple ‘could be 

destroyed’ – the same fate that befell the Mishkan in Shilo – chapter 7 

 Followed by Yirmiyahu’s trial in chapter 26 – for that prediction 

Then we studied chapter 36 – proving  Yehoyakim’s primary anger with 

Yirmiyahu was b/c of the political implications of his prophecy re; the rise 

of Bavel (i.e. chapter 25) : 

 



II. Review key points of chapter 36  - ‘burning the Book’ 

רְבִעִית, לִיהוֹיָּקִים   א ה הָּ נָּ ןוַיְהִי בַשָּ ֹּאשִיָּהוּ -בֶׁ י
ל ה, אֶׁ ר הַזֶׁ בָּ יָּה הַדָּ ה; הָּ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ יִרְמְיָּהוּ, מֵאֵת  -מֶׁ

ה, לֵאמֹּר.  יְהוָּ

1 And it came to pass in the fourth year of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, that this word came unto Jeremiah 
from the LORD, saying: 

ל-מְגִלַתלְךָ, -קַח  ב יהָּ אֵת כָּ תַבְתָּ אֵלֶׁ ר, וְכָּ -סֵפֶׁ
ר רִים אֲשֶׁ יךָ עַל-הַדְבָּ אֵל וְעַל-דִבַרְתִי אֵלֶׁ -יִשְרָּ

ה, וְעַל ל-יְהוּדָּ יךָ, מִימֵי --הַגּוֹיִם-כָּ מִיוֹם דִבַרְתִי אֵלֶׁ
ה. ֹּאשִיָּהוּ, וְעַד, הַיוֹם הַזֶׁ  י

2 'Take thee a roll of a book, and write 
therein all the words that I have spoken 
unto thee against Israel, and against 
Judah, and against all the nations, from 
the day I spoke unto thee, from the days of 
Josiah, even unto this day. 

ל  ג ה, אֵת כָּ ר  -אוּלַי יִשְמְעוּ, בֵית יְהוּדָּ ה, אֲשֶׁ עָּ רָּ הָּ
נֹּ  םאָּ הֶׁ לְמַעַן יָּשוּבוּ, אִיש מִדַרְכוֹ  --כִי חֹּשֵב לַעֲשוֹת לָּ

ם. אתָּ לַחְתִי לַעֲוֹּנָּם, וּלְחַטָּ ה, וְסָּ עָּ רָּ   }ס{…  הָּ

3 It may be that the house of Judah will 
hear all the evil which I purpose to do 
unto them; that they may return every 
man from his evil way, and I may forgive 
their iniquity and their sin.' {S} 

ה,   כג עָּ תוֹת וְאַרְבָּ לֹש דְלָּ וַיְהִי כִקְרוֹא יְהוּדִי, שָּ
ל הָּ בְתַעַר הַסֹּפֵר, וְהַשְלֵךְ אֶׁ עֶׁ ל-יִקְרָּ ר אֶׁ אֵש אֲשֶׁ - הָּ

ח: אָּ ל-עַד  הָּ ה, עַל- תֹּם, כָּ ר עַל-הַמְגִלָּ אֵש, אֲשֶׁ - הָּ
ח.  אָּ  הָּ

23 And it came to pass, when Jehudi had 
read three or four columns, that he cut it 
with the penknife, and cast it into the fire 
that was in the brazier, until all the roll 
was consumed in the fire that was in the 
brazier. 

ת  כד רְעוּ אֶׁ ֹּא קָּ חֲדוּ, וְל ֹּא פָּ ם-וְל ךְ, --בִגְדֵיהֶׁ לֶׁ הַמֶׁ
ל דָּ -וְכָּ לעֲבָּ ה. -יו, הַשֹּמְעִים, אֵת כָּ אֵלֶׁ רִים הָּ  הַדְבָּ
…. 

24 Yet they were not afraid, nor rent their 
garments, neither the king, nor any of his 
servants that heard all these words. 

ל-וַיְהִי דְבַר  כז ה, אֶׁ אַחֲרֵי שְרֹּף --יִרְמְיָּהוּ-יְהוָּ
ת ךְ, אֶׁ לֶׁ ת-הַמֶׁ ה וְאֶׁ תַב -הַמְגִלָּ ר כָּ רִים, אֲשֶׁ הַדְבָּ

רוּךְ מִפִי יִרְמְיָּהוּ, לֵאמֹּר.   בָּ

27 Then the word of the LORD came to 
Jeremiah, after that the king had burned 
the roll, and the words which Baruch 
wrote at the mouth of Jeremiah, saying: 

, אֵת  -שוּב קַח  כח יהָּ לֶׁ ת; וּכְתֹּב עָּ רֶׁ ה אַחֶׁ לְךָ, מְגִלָּ
ל יוּ עַל-כָּ ר הָּ רִאשֹּנִים, אֲשֶׁ רִים הָּ ה  -הַדְבָּ הַמְגִלָּ

ר  ה, אֲשֶׁ רִאשֹּנָּ ךְהָּ לֶׁ רַף יְהוֹיָּקִים מֶׁ ה.-שָּ  יְהוּדָּ

28 'Take thee again another roll, and write 
in it all the former words that were in the 
first roll, which Jehoiakim the king of 
Judah hath burned. 

ל  כט ךְ-וְעַּ לֶּ ר  -יְהוֹיָּׁקִים מֶּ מַּ ר, כֹה אָּׁ ה תאֹמַּ יְהוּדָּׁ
ה: ת  יְהוָּׁ פְתָּׁ אֶּ רַּ ה שָּׁ תָּׁ זאֹת, לֵאמֹר-אַּ ה הַּ מְגִלָּׁ , הַּ

יהָּׁ   לֶּ בְתָּׁ עָּׁ תַּ דוּעַּ כָּׁ ךְ-לֵאמֹר באֹמַּ לֶּ - יָּׁבוֹא מֶּ
ת ל וְהִשְחִית אֶּ בֶּ זאֹת -בָּׁ ץ הַּ רֶּ אָּׁ וְהִשְבִית   ,הָּׁ

ה. ם וּבְהֵמָּ דָּ ה אָּ נָּ  }ס{   מִמֶׁ

29 And concerning Jehoiakim king of 
Judah thou shalt say: Thus saith the 
LORD: Thou hast burned this roll, 
saying: Why hast thou written therein, 
saying: The king of Babylon shall 
certainly come and destroy this land, and 
shall cause to cease from thence man and 
beast? {S} 

כֵן כֹּה  ל ה, עַל-לָּ מַר יְהוָּ ה,   יְהוֹיָּקִים-אָּ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ מֶׁ
ֹּא תוֹ תִהְיֶׁה -לוֹ יוֹשֵב, עַל-יִהְיֶׁה-ל וִד; וְנִבְלָּ כִסֵא דָּ

ה יְלָּ רַח בַלָּ ב בַיוֹם וְלַקֶׁ ת, לַחֹּרֶׁ כֶׁ  .… מֻשְלֶׁ

30 Therefore thus saith the LORD 
concerning Jehoiakim king of Judah: He 
shall have none to sit upon the throne of 
David; and his dead body shall be cast out 
in the day to the heat, and in the night to 
the frost. 

  

  



Review  Chapter 27  - The ‘yoke’ & its symbolism 

 [note – this prophecy relates to both Yehohaykim & Tzidkiyahu] 

ן  א ת יְהוֹיָּׁקִם בֶּ כֶּ מְלֶּ ךְ  --יאֹושִיָּׁהוּ-בְרֵאשִית, מַּ לֶׁ מֶׁ
ה: יָּה   יְהוּדָּ להָּ ה, אֶׁ ר הַזֶׁ בָּ ה, -הַדָּ יִרְמְיָּה, מֵאֵת יְהוָּ
 לֵאמֹּר. 

1 In the beginning of the reign of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, came this word unto Jeremiah 
from the LORD, saying: 

ה, אֵלַי, -כֹּה  ב מַר יְהוָּ   עֲשֵה לְךָ, מוֹסֵרוֹת וּמֹטוֹת;אָּ
ם, עַל ךָ.-וּנְתַתָּ ארֶׁ  צַוָּּ

2 'Thus saith the LORD to me: Make 
thee bands and bars, and put them upon 
thy neck; 

ל  ג ם אֶׁ ל-וְשִלַחְתָּ ךְ אֱדוֹם וְאֶׁ לֶׁ ל-מֶׁ ב, וְאֶׁ ךְ מוֹאָּ לֶׁ ךְ -מֶׁ לֶׁ מֶׁ
ל ל-בְנֵי עַמוֹן, וְאֶׁ ךְ צֹּר, וְאֶׁ לֶׁ ךְ צִידוֹן -מֶׁ לֶׁ כִי--מֶׁ ם בְיַד מַלְאָּ

ל םִ, אֶּ לַּ אִים יְרוּשָּׁ בָּׁ ה-הַּ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ  .צִדְקִיָּׁהוּ מֶּ

3 and send them to the king of Edom, 
and to the king of Moab, and to the 
king of the children of Ammon, and to 
the king of Tyre, and to the king of 
Zidon, by the hand of the messengers 
that come to Jerusalem unto Zedekiah 
king of Judah; 

ם  ד לוְצִוִּיתָּ אֹּתָּ ם לֵאמֹּר:-, אֶׁ ה  -כֹּה  אֲדֹּנֵיהֶׁ מַר יְהוָּ אָּ
ל  ֹּאמְרוּ, אֶׁ אֵל, כֹּה ת אוֹת, אֱלֹהֵי יִשְרָּ ם.-צְבָּ  אֲדֹּנֵיכֶׁ

4 and give them a charge unto their 
masters, saying: Thus saith the LORD 
of hosts, the God of Israel: Thus shall 
ye say unto your masters: 

נֹּכִי   ה תאָּ שִיתִי אֶׁ ת-עָּ ץ, אֶׁ רֶׁ אָּ ת-הָּ ם וְאֶׁ דָּ אָּ ה -הָּ הַבְהֵמָּ
ר עַל ץ, -אֲשֶׁ רֶׁ אָּ נְטוּיָּׁהפְנֵי הָּ דוֹל, וּבִזְרוֹעִי הַּ גָּּׁ ; בְכֹחִי הַּ

י.  ר יָּשַר בְעֵינָּ , לַאֲשֶׁ  וּנְתַתִיהָּ

5 I have made the earth, the man and 
the beast that are upon the face of the 
earth, by My great power and by My 
outstretched arm; and I give it unto 
whom it seemeth right unto Me. 

ת  ו תַתִי אֶׁ נֹּכִי נָּ ה, אָּ ל-וְעַתָּ ה, בְיַד -כָּ אֵלֶׁ צוֹת הָּ אֲרָּ הָּ
ךְ לֶׁ ת-נְבוּכַדְנֶׁאצַר מֶׁ ל, עַבְדִי; וְגַם אֶׁ בֶׁ ה, -בָּ דֶׁ חַיַת הַשָּ
בְדוֹ. תַתִי לוֹ לְעָּ  נָּ

6 And now have I given all these lands 
into the hand of Nebuchadnezzar the 
king of Babylon, My servant; and the 
beasts of the field also have I given 
him to serve him. 

ל  ז בְדוּ אֹּתוֹ כָּ ת-וְעָּ ת-הַגּוֹיִם, וְאֶׁ ן- בְנוֹ וְאֶׁ עַד --בְנוֹ-בֶׁ
ֹּא כִים -םעֵת אַרְצוֹ, גַּ -ב בְדוּ בוֹ גּוֹיִם רַבִים, וּמְלָּ הוּא, וְעָּ

 גְּדֹּלִים.

7 And all the nations shall serve him, 
and his son, and his son's son, until the 
time of his own land come; and then 
many nations and great kings shall 
make him their bondman. 

ה,   ח כָּ יָּה הַגּוֹי וְהַמַמְלָּ ר לאֹוְהָּ ת-אֲשֶּ בְדוּ אֹתוֹ אֶּ עַּ - יַּ
ךְ לֶּ ר מֶּ אצַּ דְנֶּ ר לאֹ- נְבוּכַּ ל, וְאֵת אֲשֶּ בֶּ ת-בָּׁ -יִתֵן אֶּ

ל בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ארוֹ, בְעֹל מֶּ וָּּׁ פְקֹּד - -צַּ ר אֶׁ בֶׁ ב וּבַדֶׁ עָּ רָּ ב וּבָּ רֶׁ בַחֶׁ
ה, עַד-הַגּוֹי הַהוּא, נְאֻם-עַל ם, -יְהוָּ  בְיָּדוֹ.תֻמִי אֹּתָּ

8 And it shall come to pass, that the 
nation and the kingdom which will not 
serve the same Nebuchadnezzar king 
of Babylon, and that will not put their 
neck under the yoke of the king of 
Babylon, that nation will I visit, saith 
the LORD, with the sword, and with 
the famine, and with the pestilence, 
until I have consumed them by his 
hand. 

ם   ט לוְאַתֶׁ ל-אַּ ם-תִשְמְעוּ אֶּ ל נְבִיאֵיכֶּ ם,  -וְאֶׁ קֹּסְמֵיכֶׁ
ל ם, וְאֶׁ ל חֲלֹמֹּתֵיכֶׁ ל-וְאֶׁ ם, וְאֶׁ נְנֵיכֶׁ ם-עֹּ פֵיכֶׁ ר--כַשָּ הֵם -אֲשֶּ

ם, לֵאמֹר, לאֹ ת  אֹמְרִים אֲלֵיכֶּ בְדוּ, אֶּ עַּ ל-תַּ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ  . מֶּ

9 But as for you, hearken ye not to your 
prophets, nor to your diviners, nor to 
your dreams, nor to your soothsayers, 
nor to your sorcerers, that speak unto 
you, saying: Ye shall not serve the 
king of Babylon; 

ר  י קֶּ ם,כִי שֶּ כֶּ ם מֵעַל   , הֵם נִבְאִים לָּׁ תְכֶׁ לְמַעַן הַרְחִיק אֶׁ
ם. ם וַאֲבַדְתֶׁ תְכֶׁ ם, וְהִדַחְתִי אֶׁ  אַדְמַתְכֶׁ

10 for they prophesy a lie unto you, to 
remove you far from your land; and 
that I should drive you out and ye 
should perish. 

 

III.  Why the Temple was saved during the first conquest: 

Melachim bet – chapter 24  re: Yehoyakim 



ל;   א בֶׁ ךְ בָּ לֶׁ אצַר מֶׁ ה, נְבֻכַדְנֶׁ לָּ יו עָּ יְהִיבְיָּמָּ לוֹ -וַּ
נִים,  לֹש שָּׁ ד שָּׁ בֶּ ד יְהוֹיָּׁקִים עֶּ יִמְרָּׁ ב וַּ יָּׁשָּׁ  . בוֹ -וַּ

1 In his days Nebuchadnezzar king 
of Babylon came up, and Jehoiakim 
became his servant three years; then 
he turned and rebelled against him. 

ת  ב ה בוֹ אֶׁ ת-וַיְשַלַח יְהוָּ גְּדוּדֵי  -גְּדוּדֵי כַשְדִים וְאֶׁ
ב, וְאֵת גְּדוּדֵי בְנֵי ם וְאֵת גְּדוּדֵי מוֹאָּ עַמוֹן,  -אֲרָּ

ה, לְהַאֲבִידוֹ: ה  וַיְשַלְחֵם בִיהוּדָּ ר  --כִדְבַר יְהוָּ אֲשֶׁ
יו הַנְבִיאִים.  דָּ ר, בְיַד עֲבָּ  דִבֶׁ

2 And the LORD sent against him 
bands of the Chaldeans, and bands of 
the Arameans, and bands of the 
Moabites, and bands of the children 
of Ammon, and sent them against 
Judah to destroy it, according to the 
word of the LORD, which He spoke 
by the hand of His servants the 
prophets. 

סִיר, מֵעַל  -אַךְ עַל  ג ה, לְהָּ ה בִיהוּדָּ יְתָּ ה, הָּ פִי יְהוָּ
יו נָּ ה--פָּ שָּׁ ר עָּׁ ה, כְכֹל אֲשֶּ שֶּ טאֹת מְנַּ  . בְחַּ

3 Surely at the commandment of the 
LORD came this upon Judah, to 
remove them out of His sight, for the 
sins of Manasseh, according to all 
that he did; 

ם  ד ם דַּ ךְ-וְגַּ פָּׁ ר שָּׁ קִי אֲשֶּ נָּׁ תהַּ -, וַיְמַלֵא אֶׁ
קִי;   ם נָּ לַםִ דָּ ה, לִסְלֹחַּ -וְלאֹיְרוּשָּ ה יְהוָּׁ בָּׁ  . אָּׁ

4 and also for the innocent blood that 
he shed; for he filled Jerusalem with 
innocent blood; and the LORD 
would not pardon. 

ל  ה ר דִבְרֵי יְהוֹיָּקִים, וְכָּ ה:-וְיֶׁתֶׁ שָּ ר עָּ ֹּא  אֲשֶׁ - הֲל
ר דִבְרֵי הַיָּמִים - הֵם כְתוּבִים, עַל לְמַלְכֵי  --סֵפֶׁ

ה.   יְהוּדָּ

5 Now the rest of the acts of 
Jehoiakim, and all that he did, are 
they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

יו; -וַיִשְכַב יְהוֹיָּקִים, עִם  ו כִין  אֲבֹּתָּ יִמְלֹךְ יְהוֹיָּׁ וַּ
יו. חְתָּׁ  בְנוֹ, תַּ

6 So Jehoiakim slept with his 
fathers; and Jehoiachin his son 
reigned in his stead. 

צֵאת -וְלאֹ  ז יִם, לָּׁ ךְ מִצְרַּ לֶּ הֹסִיף עוֹד מֶּ
רְצוֹ: דלָּׁ -כִי  מֵאַּ יִם עַּ ל מִצְרַּ חַּ ל, מִנַּ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ח מֶּ - קַּ

ר יִם-נְהַּ ךְ מִצְרָּׁ לֶּ ה, לְמֶּ יְתָּׁ ר הָּׁ ת, כֹל אֲשֶּ  }פ{   .פְרָּׁ

7 And the king of Egypt came not 
again any more out of his land; for 
the king of Babylon had taken, from 
the Brook of Egypt unto the river 
Euphrates, all that pertained to the 
king of Egypt. {P} 

ן  ח לְכוֹ,  -בֶׁ כִין בְמָּ ה, יְהוֹיָּ נָּ שְרֵה שָּ ה עֶׁ שְמֹּנֶׁ
םִ; וְשֵם אִמוֹ,  וּשְ  לָּ לַךְ בִירוּשָּ שִים, מָּ ה חֳדָּ לֹשָּ

א בַת םִ. -נְחֻשְתָּ לָּ ן מִירוּשָּ תָּ לְנָּ  אֶׁ

8 Jehoiachin was eighteen years old 
when he began to reign; and he 
reigned in Jerusalem three months; 
and his mother's name was Nehushta 
the daughter of Elnathan of 
Jerusalem. 

ר  ט ה, כְכֹּל אֲשֶׁ רַע, בְעֵינֵי יְהוָּ ה,  -וַיַעַש הָּ שָּ עָּ
בִיו.   אָּ

9 And he did that which was evil in 
the sight of the LORD, according to 
all that his father had done. 

הִיא  י עֵת הַּ ר  --בָּׁ אצַּ דְנֶּ בְדֵי נְבֻכַּ לוּ( עַּ עלה )עָּׁ
ךְ לֶּ בֶּ - מֶּ צוֹרבָּׁ מָּׁ עִיר, בַּ באֹ הָּׁ תָּׁ םִ; וַּ לָּׁ  . ל, יְרוּשָּׁ

10 At that time the servants of 
Nebuchadnezzar king of Babylon 
came up to Jerusalem, and the city 
was besieged. 

ךְ  יא לֶׁ אצַר מֶׁ ֹּא נְבֻכַדְנֶׁ ל, עַל-וַיָּב בֶׁ עִיר;  -בָּ הָּ
. יהָּ לֶׁ רִים עָּ יו, צָּ דָּ  וַעֲבָּ

11 And Nebuchadnezzar king of 
Babylon came unto the city, while 
his servants were besieging it. 

ךְ  יב לֶּ כִין מֶּ יֵצֵא יְהוֹיָּׁ ל -וַּ ה, עַּ ל,  - יְהוּדָּׁ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ מֶּ
ח אֹתוֹ  יִקַּ יו; וַּ רִיסָּׁ יו וְסָּׁ רָּׁ יו וְשָּׁ דָּׁ עֲבָּׁ הוּא וְאִמוֹ, וַּ

לְכוֹ ה לְמָּׁ ת שְמֹנֶּ ל, בִשְנַּ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ  . מֶּ

12 And Jehoiachin the king of Judah 
went out to the king of Babylon, he, 
and his mother, and his servants, and 
his princes, and his officers; and the 
king of Babylon took him in the 
eighth year of his reign. 



ת  יג ם, אֶׁ ל-וַיוֹצֵא מִשָּ ה,  אוֹצְרוֹת בֵית -כָּ יְהוָּ
ת ךְ; וַיְקַצֵץ אֶׁ לֶׁ ל- וְאוֹצְרוֹת, בֵית הַמֶׁ ב,  -כָּ הָּ כְלֵי הַזָּ

ךְ לֶׁ ה שְלֹמֹּה מֶׁ שָּ ר עָּ ה,  -אֲשֶׁ אֵל בְהֵיכַל יְהוָּ יִשְרָּ
ה. ר יְהוָּ ר, דִבֶׁ  כַאֲשֶׁ

13 And he carried out thence all the 
treasures of the house of the LORD, 
and the treasures of the king's house, 
and cut in pieces all the vessels of 
gold which Solomon king of Israel 
had made in the temple of the 
LORD, as the LORD had said. 

ת  יד ה אֶּ ל- וְהִגְלָּׁ ת-כָּׁ םִ וְאֶּ לַּ ל- יְרוּשָּׁ רִים  -כָּׁ שָּׁ הַּ
ל ת( אֲלָּׁ -וְאֵת כָּׁ רֶּ יִל, עשרה )עֲשֶּ חַּ פִים  גִּבוֹרֵי הַּ

ל ה, וְכָּׁ סְגֵּר:-גּוֹלֶּ מַּ ש, וְהַּ רָּׁ חָּׁ ת    הֶּ ר, זוּלַּ לאֹ נִשְאַּ
ם ת עַּ לַּ ץ- דַּ רֶּ אָּׁ  . הָּׁ

14 And he carried away all 
Jerusalem, and all the princes, and 
all the mighty men of valour, even 
ten thousand captives, and all the 
craftsmen and the smiths; none 
remained, save the poorest sort of the 
people of the land. 

ת  טו ל אֶׁ גֶׁ ת-וַיֶׁ ה; וְאֶׁ לָּ בֶׁ כִין, בָּ ךְ  - יְהוֹיָּ לֶׁ אֵם הַמֶׁ
ת ת-וְאֶׁ ךְ וְאֶׁ לֶׁ יו, וְאֵת אולי )אֵילֵי(  -נְשֵי הַמֶׁ רִיסָּ סָּ

ה. לָּ בֶׁ לַםִ, בָּ ה מִירוּשָּ ץ, הוֹלִיךְ גּוֹלָּ רֶׁ אָּ  הָּ

15 And he carried away Jehoiachin 
to Babylon; and the king's mother, 
and the king's wives, and his 
officers, and the chief men of the 
land, carried he into captivity from 
Jerusalem to Babylon. 

ל  טז ש  -וְאֵת כָּ רָּ חָּ פִים, וְהֶׁ אַנְשֵי הַחַיִל שִבְעַת אֲלָּ
ףוְהַ  לֶׁ ה;  --מַסְגֵּר אֶׁ מָּ הַכֹּל, גִּבוֹרִים עֹּשֵי מִלְחָּ

ךְ לֶׁ ה. - וַיְבִיאֵם מֶׁ לָּ בֶׁ ה, בָּ ל גּוֹלָּ בֶׁ  בָּ

16 And all the men of might, even 
seven thousand, and the craftsmen 
and the smiths a thousand, all of 
them strong and apt for war, even 
them the king of Babylon brought 
captive to Babylon. 

ךְ  יז לֶּ מְלֵךְ מֶּ יַּ ת- וַּ ל אֶּ בֶּ יו;  -בָּׁ חְתָּׁ נְיָּׁה דֹדוֹ, תַּ תַּ מַּ
ת יַּסֵב אֶּ  }פ{   שְמוֹ, צִדְקִיָּׁהוּ.- וַּ

17 And the king of Babylon made 
Mattaniah his father's brother king in 
his stead, and changed his name to 
Zedekiah. {P} 

ן  יח לְכוֹ,  -בֶׁ ה, צִדְקִיָּהוּ בְמָּ נָּ שְרִים וְאַחַת שָּ עֶׁ
םִ; וְשֵם אִמוֹ,   לָּ לַךְ בִירוּשָּ ה, מָּ נָּ שְרֵה שָּ וְאַחַת עֶׁ

ה.-בַת  חמיטל )חֲמוּטַל(  יִרְמְיָּהוּ מִלִבְנָּ

18 Zedekiah was twenty and one 
years old when he began to reign; 
and he reigned eleven years in 
Jerusalem; and his mother's name 
was Hamutal the daughter of 
Jeremiah of Libnah. 

ה, כְכֹּל אֲ   יט רַע, בְעֵינֵי יְהוָּ רוַיַעַש הָּ ה,  -שֶׁ שָּ עָּ
 יְהוֹיָּקִים. 

19 And he did that which was evil in 
the sight of the LORD, according to 
all that Jehoiakim had done. 

ה,  -כִי עַל  כ לַםִ וּבִיהוּדָּ ה בִירוּשָּ יְתָּ ה, הָּ אַף יְהוָּ
יו; -עַד נָּ ם, מֵעַל פָּ יִמְרֹד צִדְקִיָּׁהוּ,  הִשְלִכוֹ אֹּתָּ וַּ

לֶּ  ל.בְמֶּ בֶּ  }ס{   ךְ בָּׁ

20 For through the anger of the 
LORD did it come to pass in 
Jerusalem and Judah, until He had 
cast them out from His presence. 
And Zedekiah rebelled against the 
king of Babylon. {S} 

 

Note, the first several years, Tzidkiyahu remains subservient to 

Bavel – only in the fourth year, they begin considering a rebellion! 

 

 

IV. Yirmiyahu Chapter 28  - in light of our review of chapter 27 



ת צִדְקִיָּה    א כֶׁ ה הַהִיא, בְרֵאשִית מַמְלֶׁ נָּ וַיְהִי בַשָּ
ךְ לֶׁ ש  -מֶׁ רְבִעִית, בַחֹּדֶׁ ה( הָּ נָּ ה, בשנת )בַשָּ יְהוּדָּ

ן מַר אֵלַי חֲנַנְיָּה בֶׁ ר  -הַחֲמִישִי; אָּ בִיא אֲשֶׁ עַזוּר הַנָּ
ל ה, לְעֵינֵי הַכֹּהֲנִים וְכָּ ם,  -מִגִּבְעוֹן, בְבֵית יְהוָּ עָּ הָּ

 לֵאמֹּר. 

1 And it came to pass the same 
year, in the beginning of the reign 
of Zedekiah king of Judah, in the 
fourth year, in the fifth month, that 
Hananiah the son of Azzur the 
prophet, who was of Gibeon, spoke 
unto me in the house of the LORD, 
in the presence of the priests and of 
all the people, saying: 

אֵל-כֹּה  ב אוֹת, אֱלֹהֵי יִשְרָּ ה צְבָּ מַר יְהוָּ --אָּ
ת  לֵאמֹּר: בַרְתִי, אֶׁ ל. -שָּ בֶׁ ךְ בָּ לֶׁ  עֹּל מֶׁ

2 'Thus speaketh the LORD of 
hosts, the God of Israel, saying: I 
have broken the yoke of the king of 
Babylon. 

ל  ג תַיִם יָּמִים, אֲנִי מֵשִיב אֶׁ קוֹם  -בְעוֹד שְנָּ הַמָּ
ת ה, אֶׁ ל-הַזֶׁ ה-כָּ קַח --כְלֵי, בֵית יְהוָּ ר לָּ אֲשֶׁ

ךְ לֶׁ אצַר מֶׁ ל, מִן-נְבוּכַדְנֶׁ בֶׁ ה, וַיְבִיאֵם,  -בָּ קוֹם הַזֶׁ הַמָּ
ל.  בֶׁ  בָּ

3 Within two full years will I bring 
back into this place all the vessels 
of the LORD'S house, that 
Nebuchadnezzar king of Babylon 
took away from this place, and 
carried them to Babylon; 

ת  ד ן-וְאֶׁ נְיָּה בֶׁ ךְ- יְכָּ לֶׁ ת-יְהוֹיָּקִים מֶׁ ה וְאֶׁ ל- יְהוּדָּ - כָּ
ל ה, אֲנִי מֵשִיב אֶׁ לָּ בֶׁ אִים בָּ ה הַבָּ לוּת יְהוּדָּ - גָּּ

ה קוֹם הַזֶׁ ה:-נְאֻם--הַמָּ ת   יְהוָּ שְבֹּר, אֶׁ עֹּל  -כִי אֶׁ
ל.  בֶׁ ךְ בָּ לֶׁ  מֶׁ

4 and I will bring back to this place 
Jeconiah the son of Jehoiakim, 
king of Judah, with all the captives 
of Judah, that went to Babylon, 
saith the LORD; for I will break 
the yoke of the king of Babylon.' 

ל  ה בִיא, אֶׁ ר יִרְמְיָּה הַנָּ ֹּאמֶׁ בִיא, לְעֵינֵי  חֲנַנְיָּה הַנָּ -וַי
ל ה. -הַכֹּהֲנִים וּלְעֵינֵי כָּ עֹּמְדִים בְבֵית יְהוָּ ם, הָּ עָּ  הָּ

5 Then the prophet Jeremiah said 
unto the prophet Hananiah in the 
presence of the priests, and in the 
presence of all the people that 
stood in the house of the LORD, 

ר  ו ֹּאמֶׁ ה;  וַי ה יְהוָּ מֵן, כֵן יַעֲשֶׁ בִיא, אָּ , יִרְמְיָּה הַנָּ
ת ה, אֶׁ שִיב כְלֵי  -יָּקֵם יְהוָּ ר נִבֵאתָּ לְהָּ יךָ, אֲשֶׁ רֶׁ דְבָּ

ל-בֵית ה וְכָּ ל-יְהוָּ ל אֶׁ בֶׁ ה, מִבָּ ה. -הַגּוֹלָּ קוֹם הַזֶׁ  הַמָּ

6 even the prophet Jeremiah said: 
'Amen! the LORD do so! the 
LORD perform thy words which 
thou hast prophesied, to bring back 
the vessels of the LORD'S house, 
and all them that are carried away 
captive, from Babylon unto this 
place! 

נֹּכִי דֹּבֵר  -שְמַע-אַךְ  ז ר אָּ ה, אֲשֶׁ ר הַזֶׁ בָּ א הַדָּ נָּ
ל זְנֵי, כָּ יךָ, וּבְאָּ זְנֶׁ ם. -בְאָּ עָּ  הָּ

7 Nevertheless hear thou now this 
word that I speak in thine ears, and 
in the ears of all the people: 

יךָ   ח נֶׁ נַי וּלְפָּ יוּ לְפָּ ר הָּ - מִן--הַנְבִיאִים, אֲשֶׁ
ם:  עוֹלָּ ל  הָּ בְאוּ אֶׁ צוֹת רַבוֹת, וְעַל-וַיִנָּ כוֹת  -אֲרָּ מַמְלָּ

ה וּלְדָּ  עָּ ה, וּלְרָּ מָּ ר. גְּדֹּלוֹת, לְמִלְחָּ  בֶׁ

8 The prophets that have been 
before me and before thee of old 
prophesied against many countries, 
and against great kingdoms, of 
war, and of evil, and of pestilence. 

לוֹם  ט בֵא לְשָּ ר יִנָּ בִיא, אֲשֶׁ בִיא,  --הַנָּ ֹּא, דְבַר הַנָּ בְב
בִי דַע הַנָּ ר יִוָּּ ת. -א, אֲשֶׁ אֱמֶׁ ה בֶׁ חוֹ יְהוָּ  שְלָּ

9 The prophet that prophesieth of 
peace, when the word of the 
prophet shall come to pass, then 
shall the prophet be known, that 
the LORD hath truly sent him.' 

ת  י בִיא, אֶׁ ה, מֵעַל, צַוַּ -וַיִקַח חֲנַנְיָּה הַנָּ אר  הַמוֹטָּ
בִיא; וַיִשְבְרֵהוּ.   יִרְמְיָּה הַנָּ

10 Then Hananiah the prophet took 
the bar from off the prophet 
Jeremiah's neck, and broke it. 



ל  יא ר חֲנַנְיָּה לְעֵינֵי כָּ ֹּאמֶׁ מַר  -וַי ם לֵאמֹּר, כֹּה אָּ עָּ הָּ
ת שְבֹּר אֶׁ ה אֶׁ כָּ ה, כָּ ךְ-יְהוָּ לֶׁ אצַר מֶׁ ל  -עֹּל נְבֻכַדְנֶׁ בֶׁ בָּ

ל תַיִם יָּמִים, מֵעַל צַוַּאר כָּ ךְ  -בְעוֹד שְנָּ הַגּוֹיִם; וַיֵלֶׁ
בִיא, לְדַרְכוֹ.  }פ{   יִרְמְיָּה הַנָּ

11 And Hananiah spoke in the 
presence of all the people, saying: 
'Thus saith the LORD: Even so 
will I break the yoke of 
Nebuchadnezzar king of Babylon 
from off the neck of all the nations 
within two full years.' And the 
prophet Jeremiah went his 
way. {P} 

ה, אֶׁ -וַיְהִי דְבַר  יב אַחֲרֵי שְבוֹר    יִרְמְיָּה:-ליְהוָּ
ת  בִיא, אֶׁ ה, מֵעַל צַוַּאר יִרְמְיָּה  -חֲנַנְיָּה הַנָּ הַמוֹטָּ

בִיא, לֵאמֹּר.   הַנָּ

12 Then the word of the LORD 
came unto Jeremiah, after that 
Hananiah the prophet had broken 
the bar from off the neck of the 
prophet Jeremiah, saying: 

ל  יג מַרְתָּ אֶׁ לוֹךְ וְאָּ מַר  -הָּ חֲנַנְיָּה לֵאמֹּר, כֹּה אָּ
ן, מֹּטוֹת   שִיתָּ תַחְתֵיהֶׁ ; וְעָּ רְתָּ בָּ ה, מוֹטֹּת עֵץ, שָּ יְהוָּ

ל.   בַרְזֶׁ

13 'Go, and tell Hananiah, saying: 
Thus saith the LORD: Thou hast 
broken the bars of wood; but thou 
shalt make in their stead bars of 
iron. 

אֵל, עֹל  -כִי כֹה  יד אוֹת אֱלֹהֵי יִשְרָּׁ ה צְבָּׁ ר יְהוָּׁ מַּ אָּׁ
ל תִי עַּ תַּ ל נָּׁ רְזֶּ ל - בַּ אר כָּׁ וַּּ עֲבֹד  -צַּ ה לַּ אֵלֶּ גּוֹיִם הָּׁ הַּ

ת ךְ-אֶּ לֶּ ר מֶּ אצַּ דְנֶּ ל - נְבֻכַּ בֶּ ת--בָּׁ ם אֶּ דֻהוּ; וְגַּ עֲבָּׁ - וַּ
תִי לוֹ תַּ ה, נָּׁ דֶּ שָּׁ יַּת הַּ  .חַּ

14 For thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel: I have put 
a yoke of iron upon the neck of all 
these nations, that they may serve 
Nebuchadnezzar king of Babylon; 
and they shall serve him; and I 
have given him the beasts of the 
field also.' 

בִי  טו ר יִרְמְיָּה הַנָּ ֹּאמֶׁ לוַי בִיא,  -א אֶׁ חֲנַנְיָּה הַנָּ
ע  נְיָּׁה:-שְמַּ א חֲנַּ ה-לאֹ  נָּׁ חֲךָ יְהוָּׁ ה --שְלָּׁ תָּׁ וְאַּ

ת חְתָּׁ אֶּ ל - הִבְטַּ ה, עַּ זֶּ ם הַּ עָּׁ ר -הָּׁ קֶּ  .שָּׁ

15 Then said the prophet Jeremiah 
unto Hananiah the prophet: 'Hear 
now, Hananiah; the LORD hath 
not sent thee; but thou makest this 
people to trust in a lie. 

ה, הִנְנִי מְשַלֵחֲךָ, מֵעַל פְנֵי    טז מַר יְהוָּ כֵן, כֹּה אָּ לָּ
ה מֵת, כִי ה אַתָּ נָּ ה; הַשָּ מָּ אֲדָּ ל-הָּ ה דִבַרְתָּ אֶׁ רָּ - סָּ

ה.   יְהוָּ

16 'Therefore thus saith the LORD: 
Behold, I will send thee away from 
off the face of the earth; this year 
thou shalt die, because thou hast 
spoken perversion against the 
LORD.' 

הִיא  יז ה הַּ נָּׁ שָּׁ בִיא, בַּ נָּׁ נְיָּׁה הַּ ת חֲנַּ יָּׁמָּׁ ש,  וַּ , בַחֹּדֶׁ
 }פ{   הַשְבִיעִי.

17 So Hananiah the prophet died 
the same year in the seventh 
month.  

 

What happens during the two years – when all the false prophets are 

predicting the imminent fall of Bavel?  

     Before we study those events in Sefer Melachim 

  A quick ‘peek’ at Sefer Yechezkel 

 

 See Yechezkel chapters 1 &  17 

  



V.  The years of the first 24 chapters of Yechezkel 

. Rebuke of Am Yisrael - chapters 1 thru 24 

chapters 1 -> 7  -   year five [since galut Yehoyachin] 

chapters 8 -> 19 -  year six 

chapters 20-> 23 -  year seven 

chapter  24       -  year nine   - 10th of Tevet / Siege begins 

 

Chapter 17 

ה, אֵלַי לֵאמֹּר. -וַיְהִי דְבַר  יא  Moreover the word of the LORD came 11 יְהוָּ
unto me, saying: 

ר  יב ה-אֱמָּ ם מָּ ֹּא יְדַעְתֶׁ רִי, הֲל א לְבֵית הַמֶׁ -נָּ
ה;  ךְ-אֱמֹר, הִנֵה אֵלֶׁ לֶּ א מֶּ םִ  -בָּׁ לַּ ל יְרוּשָּׁ בֶּ בָּׁ

ת ח אֶּ יִקַּ ת-וַּ הּ וְאֶּ לְכָּׁ ם -מַּ יָּׁבֵא אוֹתָּׁ , וַּ יהָּׁ רֶּ שָּׁ
ה אֵ  לָּׁ בֶּ יו, בָּׁ  . לָּׁ

12 'Say now to the rebellious house: 
Know ye not what these things mean? tell 
them: Behold, the king of Babylon came 
to Jerusalem, and took the king thereof, 
and the princes thereof, and brought them 
to him to Babylon; 

ח מִזֶּ   יג יִקַּ יִכְרֹת אִתוֹ וַּ ה, וַּ מְלוּכָּׁ ע הַּ רַּ
ת ה, וְאֶּ לָּׁ בֵא אֹתוֹ בְאָּׁ יָּׁ ץ  -בְרִית; וַּ רֶּ אָּׁ אֵילֵי הָּׁ

ח. קָּׁ  לָּׁ

13 and he took of the seed royal, and 
made a covenant with him, and brought 
him under an oath, and the mighty of the 
land he took away; 

ה  יד כָּׁ מְלָּׁ ה, לְבִלְתִי   לִהְיוֹת מַּ לָּׁ שְפָּׁ
ת שֵא, לִשְמֹר אֶּ הּ. -הִתְנַּ מְדָּׁ  בְרִיתוֹ, לְעָּׁ

14 that his might be a lowly kingdom, that 
it might not lift itself up, but that by 
keeping his covenant it might stand. 

ד  טו יִמְרָּׁ יו מִצְרַיִם,   בוֹ,-וַּ כָּ לִשְלֹחַ מַלְאָּ
ת תֶׁ לֵט  -לוֹ סוּסִים, וְעַם-לָּ ח הֲיִמָּ ב; הֲיִצְלָּ רָּ

ט.  ה, וְהֵפֵר בְרִית וְנִמְלָּ עֹּשֵה אֵלֶׁ  הָּ

15 But he rebelled against him in sending 
his ambassadors into Egypt, that they 
might give him horses and much people. 
Shall he prosper? shall he escape that 
doeth such things? shall he break the 
covenant, and yet escape? 

י יְהוִה, אִם-חַי  טז נָּ נִי, נְאֻם אֲדֹּ ֹּא -אָּ ל
ה   זָּ ר בָּ ךְ הַמַמְלִיךְ אֹּתוֹ, אֲשֶׁ לֶׁ בִמְקוֹם הַמֶׁ

ת ת-אֶׁ ר הֵפֵר אֶׁ תוֹ וַאֲשֶׁ לָּ תוֹ  אִ --בְרִיתוֹ-אָּ
ל, יָּמוּת. -בְתוֹךְ בֶׁ  בָּ

16 As I live, saith the Lord GOD, surely 
in the place where the king dwelleth that 
made him king, whose oath he despised, 
and whose covenant he broke, even with 
him in the midst of Babylon he shall die. 



דוֹ   יז ֹּא בְחַיִל גָּּ ה אוֹתוֹ  וְל ב, יַעֲשֶׁ ל רָּ הָּ ל וּבְקָּ
ה, וּבִבְנוֹת   ה, בִשְפֹּךְ סֹּלְלָּ מָּ פַרְעֹּה בַמִלְחָּ

יֵק שוֹת רַבוֹת. --דָּ  לְהַכְרִית, נְפָּ

17 Neither shall Pharaoh with his mighty 
army and great company succour him in 
the war, when they cast up mounds and 
build forts, to cut off many souls; 

תַן יָּדוֹ    יח פֵר בְרִית; וְהִנֵה נָּ ה, לְהָּ לָּ ה אָּ זָּ וּבָּ
ל לֵט.-וְכָּ ֹּא יִמָּ ה, ל שָּ ה עָּ  }ס{   אֵלֶׁ

18 seeing he hath despised the oath by 
breaking the covenant, when, lo, he had 
given his hand, and hath done all these 
things, he shall not escape. {S} 

כֵן כֹּה  יט י יְהוִה, חַי-לָּ נָּ מַר אֲדֹּ נִי, אִם-אָּ - אָּ
ר הֵפִיר ה, וּבְרִיתִי אֲשֶׁ זָּ ר בָּ תִי אֲשֶׁ לָּ ֹּא אָּ --ל

ֹּאשוֹ.   וּנְתַתִיו, בְר

19 Therefore thus saith the Lord GOD: 
As I live, surely Mine oath that he hath 
despised, and My covenant that he hath 
broken, I will even bring it upon his own 
head. 

תִי;    כ יו רִשְתִי, וְנִתְפַש בִמְצוּדָּ לָּ רַשְתִי עָּ וּפָּ
ם,   ה, וְנִשְפַטְתִי אִתוֹ שָּ לָּ בֶׁ וַהֲבִיאוֹתִיהוּ בָּ

עַל ר מָּ  בִי. - מַעֲלוֹ, אֲשֶׁ

20 And I will spread My net upon him, 
and he shall be taken in My snare, and I 
will bring him to Babylon, and will plead 
with him there for his treachery that he 
hath committed against Me. 

ל  כא ל-וְאֵת כָּ ו בְכָּ חָּ ב  -מִבְרָּ רֶׁ יו בַחֶׁ אֲגַפָּ
ל רִים לְכָּ רֵשוּ;  -יִפֹּלוּ, וְהַנִשְאָּ רוּחַ יִפָּ

ם, ה דִבַרְתִי. וִידַעְתֶׁ  }פ{   כִי אֲנִי יְהוָּ

21 And all his mighty men in all his bands 
shall fall by the sword, and they that 
remain shall be scattered toward every 
wind; and ye shall know that I the LORD 
have spoken it. {P} 

 

VI.  Yirmiyahu chapter 29 

לַח    א ר שָּ ר, אֲשֶׁ ה דִבְרֵי הַסֵפֶׁ וְאֵלֶׁ
םִ לָּ בִיא מִירוּשָּ ל--יִרְמְיָּה הַנָּ ר  -אֶׁ יֶׁתֶׁ

ל ה, וְאֶׁ ל- זִקְנֵי הַגּוֹלָּ - הַכֹּהֲנִים וְאֶׁ
ל ל -הַנְבִיאִים וְאֶׁ ה -כָּ גְלָּ ר הֶׁ ם, אֲשֶׁ עָּ הָּ

ה.  לָּ בֶׁ לַםִ, בָּ אצַר מִירוּשָּ  נְבוּכַדְנֶׁ

1 Now these are the words of the 
letter that Jeremiah the prophet sent 
from Jerusalem unto the residue of 
the elders of the captivity, and to the 
priests, and to the prophets, and to 
all the people, whom 
Nebuchadnezzar had carried away 
captive from Jerusalem to Babylon, 

ה -נְיָּהאַחֲרֵי צֵאת יְכָּ   ב ךְ וְהַגְּבִירָּ לֶׁ הַמֶׁ
לַםִ,   ה וִירוּשָּ רֵי יְהוּדָּ רִיסִים שָּ וְהַסָּ

ש וְהַמַסְגֵּר רָּ חָּ םִ. --וְהֶׁ לָּ  מִירוּשָּ

2 after that Jeconiah the king, and 
the queen-mother, and the officers, 
and the princes of Judah and 
Jerusalem, and the craftsmen, and 
the smiths, were departed from 
Jerusalem; 

ן   ג ה בֶׁ שָּ לְעָּ ן-בְיַד אֶׁ ן, וּגְמַרְיָּה בֶׁ פָּ - שָּ
ךְ  חִלְקִיָּה: לֶׁ לַח צִדְקִיָּה מֶׁ ר שָּ - אֲשֶׁ

ל ה, אֶׁ ל-יְהוּדָּ בֶׁ ךְ בָּ לֶׁ אצַר מֶׁ --נְבוּכַדְנֶׁ
ה לֵאמֹּר.  לָּ בֶׁ  בָּ

3 by the hand of Elasah the son of 
Shaphan, and Gemariah the son of 
Hilkiah, whom Zedekiah king of 
Judah sent unto Babylon to 
Nebuchadnezzar king of Babylon, 
saying: 



אוֹת, אֱלֹהֵי    ד ה צְבָּ מַר יְהוָּ כֹּה אָּ
אֵל: ל   יִשְרָּ ה-לְכָּ ר--הַגּוֹלָּ הִגְלֵיתִי -אֲשֶׁ

ה.  לָּ בֶׁ לַםִ, בָּ  מִירוּשָּ

4 Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel, unto all the captivity, 
whom I have caused to be carried 
away captive from Jerusalem unto 
Babylon: 

נוֹת,   ה תִים, וְשֵבוּ; וְנִטְעוּ גַּ בְנוּ בָּׁ
ת  . פִרְיָּׁן-וְאִכְלוּ אֶּ

5 Build ye houses, and dwell in 
them, and plant gardens, and eat the 
fruit of them; 

שִים, וְהוֹלִ   ו נוֹת,  קְחוּ נָּ נִים וּבָּ ידוּ בָּ
ת שִים וְאֶׁ ם נָּ ם תְנוּ  - וּקְחוּ לִבְנֵיכֶׁ בְנוֹתֵיכֶׁ

נוֹת; וּרְבוּ נִים וּבָּ ה בָּ שִים, וְתֵלַדְנָּ -לַאֲנָּ
ם, וְאַל טוּ. -שָּ  תִמְעָּ

6 take ye wives, and beget sons and 
daughters; and take wives for your 
sons, and give your daughters to 
husbands, that they may bear sons 
and daughters; and multiply ye 
there, and be not diminished. 

ת  ז ר  -וְדִרְשוּ אֶׁ עִיר, אֲשֶׁ שְלוֹם הָּ
הּ,   ה, וְהִתְפַלְלוּ בַעֲדָּ מָּ ם שָּ תְכֶׁ הִגְלֵיתִי אֶׁ

ל ה:-אֶׁ ם     יְהוָּ כֶׁ הּ, יִהְיֶׁה לָּ כִי בִשְלוֹמָּ
לוֹם.   שָּ

7 And seek the peace of the city 
whither I have caused you to be 
carried away captive, and pray unto 
the LORD for it; for in the peace 
thereof shall ye have peace. 

אוֹת, אֱלֹהֵי    ח ה צְבָּ מַר יְהוָּ כִי כֹּה אָּ
אֵל, אַל ם  -יִשְרָּ ם נְבִיאֵיכֶׁ כֶׁ יַשִיאוּ לָּ

ר ם; וְאַלבְקִרְ - אֲשֶׁ ם, וְקֹּסְמֵיכֶׁ - בְכֶׁ
ל ם,  -תִשְמְעוּ, אֶׁ ר אַתֶׁ ם, אֲשֶׁ חֲלֹמֹּתֵיכֶׁ

 מַחְלְמִים. 

8 For thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel: Let not your 
prophets that are in the midst of you, 
and your diviners, beguile you, 
neither hearken ye to your dreams 
which ye cause to be dreamed. 

ם    ט כֶּ ר, הֵם נִבְאִים לָּׁ קֶּ כִי בְשֶּ
חְתִים, נְאֻם  בִשְמִי: -לאֹ שְלַּ
ה.  }ס{  יְהוָּׁ

9 For they prophesy falsely unto you 
in My name; I have not sent them, 
saith the LORD. {S} 

 


